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As for viewing experience, Disney cartoon that uses Kazakh becomes more approachable and
closer to the audience that speaks the language. This makes a good first impression and highlights
attending to the needs of a varied audience. Language's ability to convey cultural elements can also
enhance the movie's overall mood and add to its intrigue.

Therefore, the appropriate language selection is crucial for respecting the audience and
adhering to cultural norms. Disney's use of the Kazakh language in his productions can facilitate a
more meaningful and intense viewing experience by allowing viewers to engage more deeply with
fictional characters.

Having analyzed most of translated Disney cartoons into Kazakh language, we found out that
most of them were dubbed. For instance, “Lady and the Tramp”, “Spies”, “Pixies”, “Up”, “Onward”,
“Ralf breaks the internet”, “Wreck it Ralph”, “The Incredibles”, “The Incredibles 27, “The good
dinosaur”, “Moana”, “Puss in Boots, the last wish”. Subsequently, the overall impression of viewing
for the Kazakh-speaking audience becomes more positive and intense. The viewer can more easily
identify with the characters and empathize with their adventures, as the language becomes a bridge
between the Disney world and Kazakh culture. This enhances the perception of a movie or cartoon,
making it more meaningful and memorable for the audience.

In conclusion, dubbing of Disney cartoons into Kazakh language is a significant step in
expanding access to cultural heritage and a variety of entertainment content for the Kazakh audience.
The transfer of magic and fascinating stories into the native language not only contributes to the
preservation and promotion of cultural values, but also creates a unique experience for viewers.
Dubbing, conducted with respect to linguistic peculiarities and cultural context, opens up new
horizons for understanding and perception of the world animation history. This creative process
promotes cultural exchange, enriching cartoons and making them closer to the audience's heart,
deepening the connection between the audience and the world art of animation.
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C108006PA308AMENLHOU AKMUBHOCIU PAZIUYHBIX CHIPYKIMYPHBIX MUN08 abopesuamyp.

Knrouegvie cnosa: omabbpesuamypsi, ceMaHmukd, c106000pazosanue, 1eKCUKATUIAYUSL, A3bIKOGAsL USPA.

Annomayusn: Tindeci omabbpesuamypanobiy Opbic JHCaHe AbIIULbIH MINOepiHOe CO3UCACAMHBIY el OHIMOI d0icmepiHiy
6ipine auinanovl, o1ap 8QPOHUA MEH KOMAPECCUSMI PYHKYUSHBL OPHAMA OMBIPLIN, OHOIPIC He2i3l peminoe Kvl3zmem emeol.
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byn maxanaoa omabbpesuamypanviy coO3%4CACAMHBIY CEMAHMUKAILIK epeKulenikmepi, ey oHiMOI cosdcacam mypiepi,
abbpesuamypanapoviy apMypii KYpoliblMOblK MYPIAEPIHiK CO3HCACAMObIK OECEHOINIK dapedceci Kapacmulpblidobl.
Tyitinoi cezdep: omabbpesuamypaniap, cCemManmurd, CO3HCACaMm, 1eKCUKAIU3aAyUs, minoik OublH.

Abstract: The abbreviational word - form in the language have become one of the most productive ways of word formation
both in Russian and in English, which serve as a derivative base with the attitude to euphony and compression function.
In this paper the semantic features of abbreviation word formation, the most productive word-forming types, the degree
of word-forming activity of different structural types of abbreviations are considered.

Key words: abbreviations, semantics, word formation, lexicalization, language game.

B coBpeMeHHOM MHpe  BHHUMAaHWE YYCHBIX JIMHTBHCTOB BCE OOJBIIEC MPHUBICKAIOT
abOpeBuanu U abOpeBUATYypHBIE MPOU3BOAHBIC, WHTETPAI[MOHHBIE MPOLECCHl MPOUCXOASIINE
BOKPYT' OKa3bIBalOT OOJBINOEC BIUSHUE HA MPOJYKTUBHBIC BO3ZMOXKHOCTH SI3bIKA, M KaK OTMEUAIOT
JUHTBHUCTHI B JJAHHOM ciy4yae aOOpeBuaTypHbIe MPOU3BOIHbBIE CIIOCOOCTBYIOT JAeNaTh pedb Oosee
PKOHOMHOH U JKchpeccuBHOW. Hekorma wMeBmiee MecTo OTpullaHHE aOOpeBUATyp Kak
MPEJICTABJISIONINX OMACHOCTh 3aCOPEHUsSI fA3bIKA PAa3HOTO POJa COKPAIICHUSMHU, B TOM UHUCIE U
MHOCTPAHHOTO TPOUCXOXKIECHUSI CMEHWIOCh CTPEMJICHHEM MPOHUKYHYTh B IIIyOWHY mpolecca U
YCTaHOBJICHHSI OOBEKTUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH HE TOJMBKO abOpeBuaIuu, Ho U 0Ta0OPEeBHATYPHBIX
o0pa3oBaHMii B sI3BIKE. Jliss HauMMEHOBaHHWS CIIOB, OOpa3oBaHHBIX OT abOpeBHaTyp B
JUHTBUCTUYECKON HayKe CTalld MCIOJIb30BaTh TEPMUH «OTA0OpeBUATYpHBIE MPOU3BOIAHBICY, XOTS
HapsIy ¢ 3TUM TEPMHUHOM HCIOJB3YIOTCS TAK)KE W JIPYTHe, B JAHHOW CTaThe MBI CTABUM IEIHIO
paccMOTpeTh CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH OTa0OpeBHATYpHBIX OOpa3oBaHH B PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM SI3BbIKaX.

B cBoux Tpynax, Hampumep, 3aHUMAaBIIMIICS HCCIEIOBAaHUSAMHU B OOJACTH COKpAIlCHUN
pycckoro sizpika JI.M.AnekceeB u3ydan HCTOPUIO a0OpeBHAIIMU HAYWHAS CO BPEMEH CIIABSIHCKOM
MUCbMEHHOCTH, U HE OTPAaHMYMBASACH U3YYCHHEM MPOUCXOXKIEHUS aOOpeBHATYp, YUCHBINH TaKkKe
oOpamiaer BHHMaHHE Ha CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIE BO3MOXKHOCTH aOOpeBmaryp, T.e., Ha
otabOpeBuatypHbie obpazoBanusi [1]. M3yuyuB cnapBOYHYIO JUTEpaTypy, TPYAbl psiia yUEHBIX-
JIMHTBUCTOB NPUXOJUM K BBIBOAY, UTO abOpeBuanus npeacTaBiser MoOOM MPOIyKTUBHBIA CIIOCO0
CIIOBOOOpPA30BaHMS B S3bIKE, HAIMPABICHHBI Ha co3laHue Ooliee KOPOTKUX MO CPaBHEHHIO C
HCXOJIHBIMU CTPYKTypaMH CHHOHMMHYHBIX UM HOMUHauui [1, 2, 3, 4, 5, 6, 7]. B nannom mporiecce
W3 3HAMEHATEIHHOTO CJIOBA MJIM HOMHHATHBHOTO CIIOBOCOYETAaHUS MYTEM OMYIICHUS HEKOTOPBIX
AJIEMEHTOB MOJIYy4YaeM HOBYIO €IMHHUILY, KOTOpasi CTPYKTYPHO OTJIMYAETCSl OT MCXOJHOW, IPU ITOM
COXPaHSIsl ONPEICTICHHYIO0 CEMAaHTUUECKYIO CBSI3b C UCXOIHBIM DJIEMEHTOM.

B cBsi3u ¢ Bo3pacTaromMM KOJWYECTBOM HE TOJBKO caMuxX abOpeBuaTyp, HO U

0Ta00peBUaTypHBIX 00pa3oBaHUil B s3bIKE, MEpell YYEeHbIMH IJIMHIBUCTAMHM BCTAaeT 3ajaya
KOMIUIEKCHOTO UX U3yYEHUS C YIETOM CEMAaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEM, a TAK)KE U CTPYKTYPUPOBaHUS
a00peBUATYPHOI! JIEKCUKH, B TOM YHCJIe U 0TaOOpeBUATYPHBIX 00pa30BaHUA.
Kak mnoxa3piBatlOT wuccnegoBaHusi aOOpeBUAIMOHHAs CHUCTEMa sI3bIKa TOCTOSHHO pPa3BUBACTCH,
o0orarmfaercs, pacuupsercs, Hapsay ¢ IpyruMH (pakTopamu, MPOUCXOIAIIMMH B TAHHOW CHUCTEME
0oTabOpeBUaTypHble 00pa30BaHUS TAaK)KE 3aHUMAIOT OINPEAEIEHHOE MECTO, a HCCIeI0BaHue
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKMX OCOOCHHOCTEH MX CTAHOBSTCS OOBEKTOM MPUCTATBHOTO M3yueHus [3,
6,7, 8].

Kak moka3pIBaloT HCCIEAOBAaHUS YUYEHBIX B 00JacTH 0TabOpeBHATYpHBIX 00pa3oBaHUIA,
KOJMYECTBO MX 3aBHCUT OT YAaCTOTHOCTM U YNOTPEOUTENbHOCTH camMoi abOpeBuaTyphl, ee
AKTUBHOCTH B S3bIKE, a TaKKe TMPUBJICKATEIILHOCTH C TOYKH 3PEHHsI CIOBOOOpPa30BaHUS.
OTab06peBuaTypHbIe 00pPa30BaHUS MPOUCXOAT B COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUMU 3aKOHAMH SI3bIKA, U
KaK CIEACTBHE pPE3yJbTaTOM JTOr0 IMpoliecca MOTYT OBITh TaKUE YacCTH peYd, KaK HMEHa
CYIIECTBUTEINbHBIC, TAK W TJIATOJIbI, HApEeUYHs U MpujiaraTesibHbie. [Ipu 3TOM XOTen0Ch OBl OTMETHUTH,
YTO POJIb MPOU3BOISAIINX OCHOB MOT'YT BBITIONHATH TAaK)K€ U CJI0BA HHOCTPAHHOTO MPOUCXOKICHHS,
9TO  OOBSCHSETCS TOJIMTHUYCCKUMHU, COIHAIBHBIMH M JKOHOMHYCCKUMHU  W3MCHCHUSMH,
MPOUCXOJSIIIMMA B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, B3aUMOJCWCTBUEM KYJIbTYp M paclIMpeHUEM
HHGOPMAIIMOHHOTO MoJIsL. [ 100aIbHast CETh CTajla MECTOM TOSIBICHHS HE TOJIbKO ab0Opesuaryp (k1-p,
TQ, ASAP, 2GT, 4W&H), xoTopasi akTUBHO HCTIOJIB3YIOTCSI HE TOJIBKO aHTJIOTOBOPSIIIUMU, HO TAKKe
U PYCCKOSI3bIYHBIM HACEJICHUEM.
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[Ipu paccMOTpeHUH NMpHHLIKIA 0TA0OpEBUATYPHBIX 00pa30BaHUN MOXHO MOHSTH, YTO B MX
ynotpebiaeHre crocoOCTByeT SKOHOMUU BPEMEHHU, PEUEBBIX YCHUJIMHM, a TaKKe€ CKOHLIEHTPUPOBATH
uHPOPMALIMIO C TIOMOILIbIO KOMIPECCHH S3BIKOBBIX CPEICTB, OOOTAIICHUS BOCIPHUATHUS
COJIEP>KaTEIbHON CTOPOHBI CJI0BA, IPHU STOM IMOBBIIIAS KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO SI3BIKA.

OTtabbpeBuarypusle 00pa3oBaHMsA KaK SKCIPECCHBHBIE CpPEACTBA PEYM MOTYT TaKKe
MPOSIBUTH C€0sl B KAUECTBE JIEMEHTOB SI3bIKOBOM WIPbI, KOTOpasi MPUBHOCS B pedb HOBOE, CO3/1a€T
HOBBII OOJHMK JIGKCEMbI, HANOJHEHHBIH HOBBIX OKpacok. CyIIHOCTh TakuX 0Opa3oBaHUN
3aKJIIOYAeTCsl B HAPYUICHUHM S3bIKOBBIX M MOHSITUMHBIX IIAOJOHOB, MEPEHMHAYUBAHUS JICKCEMBI,
pe3yabTaTOM KOTOPOTO SBISIOTCS pa3HOOOpa3Hble BapUaHThl MHTEPIpPETAlMU 3HAYEHUS CIIOBA,
KOTOpOE€ MOXET pealn30BaTbCsl B paMKax (POHETUYECKOW, CHHTAKCUYECKOW, JIEKCUYECKOM,
CJI0BOOOPA30BaTEIIbHOM, CEMAaHTHUECKOW CHCTeM. Takue oObIrphIBAaHUS OUYEHB YACTO MPOUCXOASAT OT
ab0peBuaryp, Hanpumep: BAl0soo (ot ab6peBuarypbl BAI' (VAG), 4TO O3HaYaeT 4YelIOBEKa,
KOTOpBIM yIpaBiII€T aBTOTPAHCIIOPTOM HeMelkoro mnpousBoactBa), OMOHosyv, ['AHwmnuxu,
BY3o0eckue IITYwnuku, CHl osckutiu 1.1. [1, 2,3, 6, 7, 8].

B pasroBopHoii peun abObpeBrUaTypHBIC MPOU3BOIAHBIC B CHIIYy 0COOCHHOCTEH (POHETUICCKOU
U IpaMMaTHYE€CKOW CHCTEM TaKKe MOTYT MPUOOpPECTH XapakTep S3bIKOBOM UTPHI, €CIIU MPUBEIEM
MPUMEP C aHTIUICKOTO S3bIKa, TO MOYKHO MOTYEPKHYTH OOBITPhIBAaHHE OMO(OHHN HEKOTOPHIX CIIOB
U (paz c 0HOM CTOPOHBI M Ha3BaHUU OyKB U LU]p, UX HAMMCAHHUE C APYroi CTOPOHBL. B cimyuae ¢
Ha3zBaHMEM H3BeCTHOM rpymnmbl «U2y» yuTaercs kak «YOU t00», comocTaBieHUE MPU ITOM CO3AAET
o (OHUIO 3HAYSHHH, KOT/1a OJHOBPEMEHHO peau3yroTcs 100 o0a 3HadeHus oJHOU (pasbl, uiu
K€ 3HAUYEHUS JBYX OMOHUMHUYHBIX (ppa3. UCXOIs U3 TOTO, UTO Ha3BAaHUE TPYIIIBI BEIpaxaeTcs hpa3oi
«You tooy, TO HamKCaHKUE STOTO HA3BAHUS MPHU MOMOIIX OMO(DOHUYHBIX CIIOBaM 3TOH (Gpa3bl OYKBbI
1 U PBI MOYKHO pacCMaTPUBATH KaK MPOIIECC, OMU3KUN K 0TaO0peBHaTypHOMY 00pa30BaHMIO. TAKHE
(bpassl ABISIOTCS OOBITPHIBAHUEM, KOTOPOE SBHO IEMOHCTPUPYET BO3MOKHOCTH 0Ta00peBUATYPHBIX
o0pa3oBaHMIA.

B pycckom si3pike MBIl Takke HAONIOAaeM CHUTyallid OMOHOMHMH M SI3bIKOBOM UTIpHI, B
pe3yabpTare 4yero oTrabOpeBHAaTypHBIE 00pa3oBaHMS TMOAPA3yMEBAIOT HOBBIC MOHSTHS, KOTOpHIC
MHOI/Ia HE COBCEM MOYIT COMNAacTh C MOHATHSAMHM OMOHMHYHBIX UM CJIOB, Hanpumep, SPAcenue —
neuenwue ¢ momoiibio SPA-npoyedyp, yCMHUpsmob — yciokausaTh ¢ nomortsio CMHU [6, 7, 8].

B nanHOl craTthe MBI paccMaTpuBaeM OTa0OpeBHATypHble 00pa3oBaHMS B PYCCKOM U
AHTJIMCKOM  sI3bIKaxX, 0000IMas Hay4yHble MyOJUKAIMU 10 TpodsemMaM a0O0peBHATYpPHOTO
CIIOBOOOpa30BaHUs, BBIABISAS ~ MEXaHM3MBbl, KOTOpbIE JIeKaT B  OCHOBE 0Opa30BaHUS
0Ta00peBUATYPHBIX €IUHUII.

B aHrnuiickom si3bpIke MOKHO OTMETHThH TaKKe 0TabOpeBHAaTypHbIe 00pa30BaHUs CIIOCOOOM
crnoBojioxkenus, Hanpumep, STOLport STOL (short take-off and landing) + port (aspomopt ms
CaMOJICTOB C KOPOTKUM B3yeToM U mocanakoi); MATS (Military Air Transport Service) + man >
MATSman (BoeHHOCITYXaIluii aBUAIIMOHHOW TPAHCIOPTHOH ciykO0b1). Takke HaOIOMaeTCS
UCIIOJIb30BaHUE 0Tab0epBHATOB B Tpolecce kKoHBepuuu, abopesuarypa RAF (Royal Air Force) no
KOHBepcuHu oOpasyer riaron to raff (moxBeprath arake ¢ Bo3ayxa) W mpuiaratenbHoe very RAF
(XapakTepHBbIii s TpeICTaBUTENeH aHTTIMICKUX BOSGHHO-BO3AYIIHBIX cui) [6, 8,9].

OcHOBHBIMU (paKkTOpaMu O0TaOOpEeBUATYPHBIX 00pa30BaHUN MO MHEHHIO OOJIBLIIMHCTBA
YUYCHBIX-TMHI'BUCTOB SIBJIAIOTCS KaK JIMHI'BUCTUYECKUE, TaK U SKCTPAIMHT BUCTHUECKHUE:

- K JIMHTBUCTHYECKHM (AaKTOpaM OTHOCSTCS TaKHE KaK, 3aBEpIICHHE JICKCUKATH3auu
ab0peBuaTyp, CTUpaHUE BHYTPEHHEH (OpPMBI, KOrJa CIOBO MEPECTal0T BOCHPUHUMATH Kak
COKpaIlleHHe, PACXOXICHHE B 3HAYCHHHM MEXIY HCXOJHBIM pa3BEPHYTHIM HAaWMEHOBaHUEM W
00pa3oBaHHBIM 00a00pEeBHATHBOM,;

-9KCTPAJMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI XapaKTEPU3YIOTCS 3HAYMMOCTBIO 0003HAYaeMOro
MOHATHUS B OOIIECTBE U AKTUBHBIM HCIOJIB30BaHUEM O0TaOOpeBUaTHBA.

B nmanHOM ciydae Tak)ke XOYETCS OTMETHTh, YTO YacToTa OOpa30BaHUS MPOM3BOIHBIX
3aBUCUT OT YNOTPEOMTEIBHOCTH caMoOil aOOpeBHATyphl, 0J1aro3BYy4HOCTb, IPOCTaTa, CXOJCTBO C
OOBIYHBIM CJIOBOM TaKxKe CIOCOOCTBYET 0Tab0peBUaTYPHBIM 00pa3oBaHUSIM.
CrnoBooOpa3zoBaTebHOM ~ BO3MOXKHOCTM W AKTUBHOCTM  a0OpeBHaTyp  BIMSIOT — MX
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cII0BOOOpa3oBarenbHbIe THE3Ma, Hanpumep, UT -UTwnux, UT-mexnonocuu, UT-komnanus, SMSka,
SMSumo, SMS-coobwenue, SMS-paccoinka. Kak Mbl BUIUM W3 TPUBEIACHHBIX MPUMEPOB, YeM
0oJIbIlIe MPUBJICKATEIbHA UCXO0IHASL a00peBHUaTypa ¢ TOYKHU 3pEHUs CIOBOOPa30BaHUS, TeM OOJIbIIE
oTab0peBUaTypHBIX 0Opa3oBaHMil. 37eCh TaKKe XOTeloch OBl 00paTUTh BHUMaHHWE Ha
3aMMCTBOBaHHBIC a00pPEBUATYPHI, KOTOPHIC TAKXKE aKTHBHO BBICTYIAIOT B KAYECTBE MPOU3BOISIINX
ocuoB, (PR-wux, CD-0uck) [3, 4, 6].

HccrnenoBanue CTPYKTYpbl OTaOOpEeBHATYPHBIX OOpa30BaHWUN  aHTIMICKOTO  S3bIKa
MMOKa3bIBAIOT HOBBIC TEHACHIMM B addukcanbHoM U cyhPuKcaaTbHOM CIIOBOOOpPa30BaHUH.
AOOpeBHaTypbl aKTHBHO HCIIOJIB3YIOTCS B ClI0BOOOpa3zoBanuu npu addukcanuu: RAF (Royal Air
Force) — Rafer, ex-Rafer; UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization) — Unescan (related to UNESCO) AWOL (absent without official leave) — Awolism.

PocT 3auMcTBOBaHHBIX a0OpeBUATYp C 3JIEMEHTaMH AHTJIMHCKON cI0BOOOpa3zoBaTeNIbHOMN
CUCTEMBI JOCTAaTOYHO YacTO HAOIIOAeTCs B PYCCKOM SI3bIKE W JaK€ MHOTHE U3 HUX SIBISIFOTCS
ycrosiBimumucs, Harpumep, PIN-xoo, 1Q-mecm, WWW-cmpanuya. Yto kacaeTcsi CEeMaHTUKH M
CHHTAaKCHCa, TaKue 0TabOpeBHATypHBIE OOpa30BaHMS COOTBETCTBYIOT HOPMaM PYCCKOTO S3BIKa,
MOCKOJIbKY 00JIaJIal0T BCEMU TpaMMaTHUYECKUMHU KaTerOpUsIMU (POJI, TaIeXk, JTUI0 YUCIIO).

Knaccudukanms orabOpeBuaTypHbIX 00pa30BaHMil MOKA3bIBAET, UTO CEHYAC OYCHb aKTHBHO
UCIOJIBL3YIOT 0Ta00peBHaTypHbIE 00Pa30BaHMsI, OTHOCAIIUECS K CYIIECTBUTENbHBIM: JKK-monumop,
IP-meneghonus, npunaratenbHble, Hapeuus U IJIaroyibl COCTABJSIIOT MaJyl0 4YacTh, (Ruapumb,
CMCumv, HTuwmnwii, BAKoeckuii, nocnesyzosckuii, omnuapennsiti v T.A.). IIpu 5TOM HEKOTOPBIMU
JUHTBUCTAMH OTMEYAeTCs, 4YTO IMpeodiananue oTabOpeBHATYpHBIX oOpa3oBanmii B (opme
CYLIECTBUTEILHOTO M HEOOJIBIIIOE KOJTMYECTBO APYTUX YaCTeH pedn 00bsSICHIETCS HEOOXOAUMOCTHIO
MPUMECHCHHUST TP MX CO3JAaHUM IPUEMOB S3bIKOBOM WIPhI M YTO HEKOTOPBIE YacTH pEYH
0Ta00peBUATypHBIX OOpa30BaHUN SBJISIOTCS OKKa3WaIbHBIMU  (HAPUMEP: HPORUAPUMBCA,
yCMUpams uT.1.) [6, 7, 8].

Knaccudukanus orab0peBUaTypHbIX 00pa30BaHM 10 HCIOIb30BAHUIO B SI3bIKE MO3BOJISET
JIeNIaTh BBIBOJIBI, YTO OHU HOCST XapakTep CIEIUaTM3alliy, BO3HHKAs B s3bIKEC Onaromaps WX
npodeccuoHaIbHOM BOCTpeOOBaHHOCTH. TakuMm o00pa3oM, 0Ta0OpeBHaTypHbIE 00pa3oBaHus,
KOTOpBIE Yalle BCETro YMOTPeOSIIOTCS B TOM WJIM MHOW cepe ¢ LEeNblo yNpOLIEHUs U YCKOPEHUS
mporecca MNpodecCHOHANbHONW JEesITeNbHOCTH HAa4YMHAIOT B JalbHeimeM ¢urypupoBats B
COIMATIBHBIX CETSAX, CTAHOBSCH JIOCTOSIHHEM OOMmecTBeHHOCTH. UTO KacaeTcs kiaccuukarum
0Tab0peBUaTypHBIX 00pa30BaHUH MO UCTIOIB30BAHUIO B SI3BIKE 10 MpaBuiIaM opdorpaduu, TO Hy:KHO
OTMETHTH TOT (HaKT, UTO 0OTAOOpeBHaTaM XapaKTepHa HeyCToWunBas opdorpadusi:

® OCHOBY MOXHO MHCaTh MPOMUCHBIMU WM CTpOYHbIMU OykBamu- CTOMosey/
cmamosey;

® UHUIMAJIaMU CJIOB Ui Tpankpuniueit- MYCosey/smuescosey;

e uepe3 neduc- OPT-wnblii;

e ciuTHO Wi paznenbHo- munul IC /munu-I'9C.

Knaccudukanus orabopeBuaTypHbIX 00pa30BaHUN IO TPUHAJICKHOCTH S3bIKY MOKA3bIBAET,
410 00pa3zoBaHuEe abOpeBHATYp OT AHTJIMHCKHUX COKpAILIEHHI B PYCCKOM S3bIKE SIBIsSETCA Ooiiee
MIPOYKTUBHBIM 110 CPABHEHHIO C 00pa30BaHUEM OT COKpAIIEHUI Ha pyCCKOM si3bIke, Hanpumep, QR-
k00, SIM-xapma, VIP-kabuna v T.11. TAKOTO poaa oTab0peBUATHI BCE Yallle UCIIOIB3YIOTCS B S3BIKE,
MIPH ATOM B MUCBMEHHOW peYH MOXKHO BCTPETUTh BapUaHTHI HAMMCAHUS KaK B JTATHHHUIIE OCHOBBI U
KUPHIUTHIIE TIPOM3BOIHOE, TaK K€ U MOJHOCThIO Ha Kupwintuie (SIM-kapma, CUM-kapma, cumka).
HauGonbimas mpoayKTUBHOCTh aHTJIOS3BIYHBIX a00peBUATyp OOBSCHSETCS KaK MbI YK€ yKa3bIBaJlU
BBIIIC pa3BHTHEM HWHTEpPEca K CaMOMOY SI3bIKY, PaCIIUPCHHEM KOMMYHWKATHBHBIX T'PAaHHMII,
pa3BUTHEM MEXAYHAPOJHBIX CBsizeil [0, 7, 8, 9, 10].

CornacHO  HUCCIEOBaHMSIM  JIMHTBHCTOB Takke o0TabOpeBHAaTypHble 00pa30BaHUS
KIACCU(PUIIUPYIOTCS TIO0 THITY CIIOBOOpA30BaHUs, MPU ITOM CIEAYET OTMETHTh, YTO CTPYKTypHas
KJ1acCupUKalKs UX OYeHb OOIIUpPHAs U pa3HOOOpa3Has:

» ocHoBa — cymiectButenbHoe (CAD-npunoscenue, PIN-code);
» ocHoBa — udpa (IMAP4, MIIA3);
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cymiectBuTenbHoe-ocHoBa (Table PSP, Uucmpymenm-OIl),
udpa-ocuosa (3CCD, 4B/]);

npedukc-ocHoBa (Mini pc, mukpoIBM);

ocuoa-ocuoBa (CV /[I1, DVD-ROM);

yceuenue (KoAITVoIP);

nobasnenue apyroi abopesuarypsl U nudpsl (SDS-3-PC, B2B-npoexm).

Kak MBI BUOMM W3 TMPHUBEICHHBIX HPUMEPOB, BCTPEYAIOTCS Pa3IMYHbIE KOMOHMHAIIUH
0Tab0peBUaTypHBIX 00pa30BaHUN C UMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, NpeduKcaMu, HUppaMu, B TOM
qyuciae U ¢ ApyruMu apOOpeBuarypamu. Takoe OOIIMPHOE CTPYKTYpPHOE pa3zHOOOpazne MOXKHO
paccMaTrpuBaTh Kak pe3yJbTaT MOCTENEHHOIO YKpPEIJIeHUs 0TabOpeBUATypHBIX 0Opa3oBaHUM Kak
OJTHOT'O U3 CTIOCOOOB CJI0BOOPa30BaHusl, KOTOPbIE MPOSBISIOTCS MPAKTUIECKU BO BeeX cpepax Harei
xu3HegesTensHocTi. OTabOpeBuaTypHble 00pa30BaHMs BCTPEUYAIOTCS BO MHOTHX KaHpPax Kak yxe
OBUIO OTMEUEHO, 3/IECh MO)KHO OTMETHUTh U O(PULIHAIEHOE JEIONPOU3BOCTBO, KOPPEHNOHCHIIUIO, U
KOHEYHO € COLIMajJbHbIE CETH, Yepe3 KOTOphIe B HAIllM JHU OTabOpeBHaTypHbIEe 00pazoBaHUs
HAXOJAT CBOE IMPOKOE MpuMeHeHue. Ecinn Ha ouIraabsHOM ypOBHE HCIIONB3YIOTCS TPAAUIIUOHHBIC
0Ta00peBUaThl, TO B COLIMATBHBIX CETAX MOXKHO BCTPETUTH PA3IUYHOIO pojia 0TabOpeBHATypHbIE
obOpazoBanms. B cocraB 0Ta0OpeBHATypHBIX 00pa30BaHUM, HCIOJIB3YEMBIX IMHPOKOH Maccoi
MOJIb30BaTENICH COIMATBHBIX CETeH TakKe MOTYT BXOIUTHh pasziIU4Hble LU(DPBI, KOTOpbIE CTalu
3aMCHATH 1IeJIbIe CJIOBA, TaK HampuMmep Takue otabOpesuatsl, kak F2F  (friend-to-friend), 1B4J
(Instant BASIC for Java) B mocieaHee BpeMst HE BBI3BIBAIOT BOIIPOCOB CPEIU OIMPEACTICHHOTO Kpyra
KOMMYHHKaHTOB. OTab0peBuaTypHbie 00pa30BaHUs SIBIIOTCS CIEACTBHEM TOTO, YTO JIFOAW HOPOH
Jlake He 3Has PacIIMPOBKH HEKOTOPHIX abOpeBHATyp CKJIOHHBI 00pa30BaTh OT HUX HOBBIE CJIOBA,
HaTpuMep, TOJNBKO OT ogHOW ab0peBuaTypsl IP oOpa3oBaHo mocTaTodHOE OOJBIIOE KOJTHMYECTBO
HOBBIX 0Ta00peBuatoB: |P-wapwpymuzamop, IP-xonsepmep, IP Office, IP-nakem, IPv4, IPv6, VolP,
IP-aopec, IPX, IPSec, IpServiceName, IpServiceProc, IP-TV, IP-VPN, IP-T [5, 7, 8, 9,11,12].

Kak mbl y:xe oTMeTunu BbIlIe, 4eM Oojiee yrmoTpeduTensHa abOpeBraTypa, TeM 4Yaile OHa
UCTIOJIB3YeTCs B CIOBOOPA30BaHMH, TaK HAIPHUMEP C OCHOBOW SMS MO)kHO HaOII01aTh 1OCTaTOYHO
00JIb1II0€ KOJIMYECTBO CJIOB, KOTOPbIE MJIOTHO BOIIIM B SI3bIK M HUKTO Y)K€ U HE JIOTaAbIBACTCS, YTO
3TO pe3yibTaT O0Ta0OpeBHATYpPHBIX oOpa3oBanmii: SMS-3asucumocms, SMS-paccwinka, SMS-
coobwenue, SMS-3anpoc, SMS-pacnopscenue, SMS-mpetioune, SMS-ankemupoganue, SMS-
yeedomnenue, SMS-menedoxcep u T.1. Kak TIOKa3pIBa€T HaM TIPOBEICHHBIA  aHAIN3
0Tab0peBUaTypHBIX 00pa30BaHMi, HaWOONbLIEH NPOIYKTUBHOCTBIO O00JaJal0T HMMEHHO Te
ab0peBHaTypbl, KOTOPBIE MPUKHUIIUCH B SI3bIKE U HE TPEOYIOT paCIIMPOBKU TaKue Kak 1 B-npoepammei,
Beb-catimvi, CMC-coobwenus v 1.11. [9,11,12, 13].

B coBpemeHHOM MHpe pOCT KOJMUYeCTBa MHPOPMANMU B pa3HBIX cepax, U BMECTE C ITUM
CTpeMJIEHHE K COKPAIIEHUIO0 BPEMEHH Ha OCBOEHHUE 3TOW MH(OPMAIUK MOPOIMIN HEOOXOIUMOCTb
MacCOBOI'0 MCIOJIb30BaHUS 0TaOOpeBUATYpHBIX 00pa30BaHUI, KOTOPHIE OYEHb YAAUuHO COUYETAIOT B
ce0e HIKOHOMHIO ¥ TOYHOCTH Iepesiaun Mpicaei. Takum oOpa3oM, oTabOpeBHaTypHble 00pa3oBaHus
CJIOXHBIN TIPOIIECC, KOTOPBIM CITOCOOCTBYET CO3/JaHHI0 HOBOW €IMHUIIBI HOMUHAIIMH, UMEIOIeH
HEPa3pbIBHYIO CBSA3b C MOTUBHpYIOLIeH ocHOBOM. [TosiBnenue rnobansHoi cetn IHTEpHET MOBJIEKIIO
3a co00i1 MOSIBJIIEHNE HOBBIX BU0B OOIIEHUS B COLMAIBHBIX CETSIX, 0TaO0OpeBHaTypHbIE 00pa30BaHUS
OYEHb CHJIBHO paclpoCTpaHeHbl B CHJIYy CBOEro ya0O0CTBa YHOTPEOJIEHUS KpaTKOCTH U
skcnpeccuBHocTH. Eciam  otab0peBuaTypHble 00pa3oBaHHsS paHbIIe OBUTHM TMOHSTHBI TOJIBKO
CIELUANNCTAaM ONpeeNeHHON mpodeccur, TO ¢ pa3BUTHEM HOBBIX TEXHOJIOTUH ceiyac oHa
JIOCTYITHA TPAKTHYECKH BCEM IOJIb30BATEISIM TIIOOATBHON CETH, TMOCKOJBKY CTAHOSTCS YacThIO
MOBCEIHEBHOM KU3HU.

[IpoBenenHbld HamMu 0030p HAyyHOW M CHOPABOYHOM JIUTEpaTypbl B  oOiactu
0TabOpeBUaTypHBIX 00pa30BaHUM MMOKA3all, YTO CIIOBOOOPA30BATEIBHBIE BOBMOXKHOCTH a00peBUaTyp
JOCTaTOYHO OOJBIITNE U OHH BOCTPEOOBAHBI B CHITY Pa3BUTHSI HOBBIX HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
U Kak CJEJICTBHE pACIIUPEHHUs MEKIYHApOAHBIX CBsized. YUTO Kacaercs HCHOJIb30BAHUS
0TabOpeBraTypHBIX 00pa30BaHUM, TO CIeIyeT OTMETUTh, YTO YeM Oosiee oOuxoaHa abbpeBuarypa,
TeM OoJIbIIIe TPOU3BOIHBIMU BOSMOXKHOCTSIMU OHA U O0JIajiaeT.
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PaccmoTpeB knaccugukanuio orabOpeBHaTypHBIX 00pa3oBaHUi, HaMU OBLIO BBISIBIEHO YTO OHU
MOTYT COCTOSITh M3 PyCcCKHX OCHOB (JKK-Oucnneir) Tak u ObiTh aHriossbiaasiMu (IT-Research).
TaKXe MOKHO BBIJICJIUTH IPYMITy 0Tab0peBUaTypHBIX 00pa3oBaHuil, I1ie mepBas 4acTh 00pa3oBaHa
OT aHTJIMMUCKUX a00peBUATyp W IHUILIETCS JIATMHHIICH, a BTOpas 4acTh pycckumu OykBamu (PDF-
¢aiin). CTpyKTypHasi COCTaBISIONas 0Ta00peBUATYPHBIX 00pa30BaHUI MO3BOJISET JENIATh BHIBOJIBI,
YTO €CTh pa3jM4YHbIC THUIIBI CIIOBOOOpa3zoBaHus: AoOaBieHue uMeHu cyuiecrButensHoro (CAD-
npunoxcenue) / wadpsl (MPEG-2) / npedukca (muxpodBM) / npyroit ad6pesuarypst (VOIP) /
ab6pesuatypsl 1 udps (DP100FM) [3, 5, 7, 8, 9,11,12,13].

Ecnu paccmarpuBate 0TabOpeBHaTypHBIE 00pa3oBaHMs ¢ TOYKU 3peHus opdorpaduu, To
MOYKHO YBHJCTh, 4TO OHHM Moryt mmcatbcs ciautHo (ITRsearch), uepes aeduc (IT-Rsearch),
paznensHO (APl Adapter), a Takxke MOXKHO YBUJICTh pa3JIMYHbIC BapUAIIMU CTPOYHBIX M MPOMHCHBIX
oykB (DVD-gaiin, IBM-PS).

B moBcenHeBHOW JKM3HM MBI BCTpeYaeM OOJBIIOE KOJUYECTBO OTaOOpEeBUATYPHBIX
o0pa3oBaHMil, © HECMOTpPSI Ha TO, YTO OHU MPEACTABISAIOT co00# 1enbie (pa3bl, a TOPOH U Jaxe
IeJIbIe TIPEUIOKEHUS] OHU MPOHUKIIH B SI3BIK HACTOJBKO TIIYOOKO YTO MHOTHE M3 HHX HE TPEOYIOT
pacmudpoBku Ansg noHuMaHusa. CTUIMCTUYECKUHM AMana3oH oTabOpeBHATYpHBIX OOpa30BaHUIA
HAMHOTO INUpE, YeM Yy caMux abOpeBHaTyp, TaKKe CIEAyeT OTMETHTh, 4YTO abOpeBuaTypam
XapaKTepeH KHIKHBIM CTUIb, 0Ta00peBHaTypHble 00pa30BaHUs OTIUYAIOTCS TEM, YTO YaCTO HOCST
HMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO ~ OKpPAacKy  BBINOJNHSAS  OKCIPECCUBHO-CTWIMCTHYECKYIO U
HOMHUHATUBHYIO (yHKIMIO. CTUIMCTHYECKYIO OKpPAIIEHHOCTh O0Ta0OpeBHAaTypHbIE 00pazoBaHUs
npHOOpETaloT 3a CYET CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CPENICTB, MOCKOJIbKY abOpeBHUTYpHas OCHOBAa HE
MMEET OLICHOYHBIX CeM B 3HAYCHHH, CIOBOOOpA30BaTENbHBIN ()OPMAHT HE TOJBKO MOKa3bIBAET €€
OLIEHOYHYIO CTOPOHY, HO M IEPEBOIUT IPOU3BOTHOE B Chepy PasTOBOPHOTO CTHIISA, TPH 3TOM MOKHO
Ha0II0/1aTh TPOHUKHOBEHHE 0TaOOpEeBHATYPHBIX 00pa30BaHUM U B IPYTHE CTUIIH.

B 3akim0o4eHnn MOXKHO JIeNIaTh BBIBOJIBI, YTO OTa0OpeBUATYpHBIE 00Pa30BaHUS PACIIUPSIOT
CYLIECTBYIOIIME MPEACTABICHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE PYCCKOTO U aAHTJIMHCKOTO S3BIKOB, O
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX M CEMAHTHYECKHMX SBICHHSIX M Ipoleccax B O0OHMX SI3BIKAX, O
CTHJIUCTUYECKON quddepeHIInaniy B HUX.
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